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ABSTRACT

Queer Studies is a relatively new field of study that brings queer identities into focus. Queer
Studies became an independent research field during the 1970s and has gained momentum ever
since. Despite its worldwide rising popularity, queer studies in Turkey are still at an early stage.
Therefore, there is an enormous need for queer studies that focus on the Turkish context. As the
Queer theory originated from the West, the first texts about the theory entered the Turkish
nonliterary repertoire through translations. To that end, the translators as well as the publishing
houses can be rendered as cultural agents that play an immense role in the introduction of
queer notions and terms into the Turkish context. Taking this point of view as a starting point,
this study aims at examining the position of Sel Publishing as a cultural agent concerning the
introduction of queer non-fictional texts. The case study will be the two book series titled “LGBT
Kitaphg1” and “Queer Dls’Gn” and the total of fifteen books published under these series by Sel
Publishing. These books will be evaluated within the concept of “culture repertoire” suggested
by Even-Zohar (2002). In accordance with this framework, the reviews, interviews and critiques
of these books as well as information about the translators will be analyzed. This analysis on

1This article is based on Biisra Ul's ongoing Ph.D. dissertation conducted at Dokuz Eylil University, Institute
of Social Sciences, Translation Studies Ph.D. Programme.
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these two series as well as Sel Publishing will be discussed in a way to shed light on the agency of
Sel Publishing within the Turkish culture repertoire on queer theory.

Key words: culture repertoire, Sel Publishing, cultural agent, queer studies

OzZET

Kuir Calismalari, kuir kimlikleri odak noktasina alan nispeten yeni bir ¢alisma alanidir. Kuir
Galismalari 1970’lerde bagimsiz bir aragtirma alani héline gelmis ve o zamandan bu yana bu
alanda galismalar hiz kazanmistir. Her ne kadar bu alanin popiilaritesi diinya ¢apinda artmis olsa
da, Turkiye’yi konu alan kuir ¢alismalarin hald baslangi¢c asamasinda oldugunu séylemek yanhs
olmaz. Bu nedenle, Tirkiye baglamini odak alan kuir galismalara ihtiya¢ oldugu asikardir. Kuir
Teori Bati'da ortaya ¢ikmis bir yaklasim oldugundan, teori ile ilgili Tlirk kiiltlir repertuvarina giren
ilk metinler geviri metinlerdir. Buna dayanarak, gevirmenler ve yayinevlerinin kuir kavram ve
terimlerinin Tlrk repertuvarina tanitiimasinda ¢ok 6nemli bir rol oynadigi yadsinamaz. Bu
distinceyi baslangi¢ noktasi alarak, bu ¢alisma kuir metinlerin tanitilmasi agisindan kultarel bir
aktor olarak Sel Yayincilik'in pozisyonunu incelemeyi amaglamaktadir. Vaka galismasi olarak Sel
Yayincilik tarafindan gikarilan “LGBT Kitapli§l” ve “Queer Diis’Gn” baslikli kitap serileri ve bu
seriler kapsaminda basilan on bes kitap segilmistir. Bu kitaplar Even-Zohar tarafindan énerilmis
olan “kiltlr repertuvar” (2002) kavrami gergevesinde incelenmistir. Bu cercevede, bu kitaplar
hakkinda vyazilmis olan elestiri ve inceleme vyazilari ile basiimis roportajlar incelenmis;
cevirmenler hakkinda bulunan bilgiler de analize dahil edilmistir. Bu baglamda, yayinevi ile bu
seriler Uzerine yapilan bu analiz kuir teori hakkinda Uretilmis Tiirk kiltir repertuvari igerisinde
Sel Yayincilik’in bir aktor olarak roliine isik tutmasi agisindan degerlendirilmistir.

Anahtar kelimeler: kiiltir repertuvari, Sel Yayincilik, kaltdr aktér, kuir calismalari

1. Introduction

Queerness is not a brand new concept? in Turkish culture repertoire considering the
fact that the existence of queer individuals can be tracked in the historical texts that
date back to the imperial period. Before the foundation of the Turkish Republic in 1923,
the country was an empire, to be exact, Ottoman Empire. In the empire period, there
was a concept of oglancilik, “pederasty” in English, that captures our attention and
indicates the existence of queer identities in Ottoman Empire. In the empire, this term
was used for describing homosexual relationship between a man and a young boy and

2Herein, the concept of “queerness” refers to the queer identity of an individual. The concept of “queerness”
and the term of “queer” are redefined after the proposal of the Queer Theory. Within the framework of
Queer Theory, queerness refers to rejection of the heteronormativity which means the acceptance of
heterosexuality as a primary norm of sexuality in a society and being queer means being against the notion
of a fixed and stable sex or gender (Jagose, 1996, p. 3). That is to say, Queer Theory avoids of definitions and
limitations in order to demonstrate that no gender or sexuality is ‘natural’ as it is perpetuated by the society.
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it was not seen as abnormality or worse, perversion; on the contrary, it was perceived
as a part of everyday life (Bardakgi, 2006)3. The denunciation of queerness first started
in Tanzimat Reform Era in 1840s and continued until the dissolution of the empire (Hdr,
2013). After the dissolution and the establishment of the republic, a modern Turkey
emerged and yet, disregarding public opinion towards queer identities and community
persisted. And today, queerness is regarded as perversion and unnatural by the
majority of the Turkish society*; accordingly, it is one of the taboo concepts in Turkish
society in the same way as sexuality. Despite the marginal position of queer people,
the queer themes and characters can still be tracked down in Turkish literary works
and a great number of translations. Be that as it may, the introduction of queer theory
and queer ideas within the context of gender studies is relatively new. The translations
of academic writings, articles and essays on queer theory into Turkish have increased
heavily in the 2010s with the publications such as Gey ve Lezbiyen Yazini (2011) by
Hugh Stevens, Cinsellik ve Sosyalizm (2012) by Sherry Wolf, Queer Teori: Bir Giris
(2015) by Annamarie Jagose and Cinsiyet Belasi (2016) by Judith Butler.

The aim of this study is to focus on the translated works and academic writings
about queer theory in Turkey within a sociological perspective. In line with this aim, Sel
Publishing is taken as a case study. Sel Publishing is one of the initiators that
introduced the queer theory to Turkish nonliterary repertoire and sparked the debates
on this subject as well as paved the way for new translations and indigenous texts
about this subject. Sel Publishing created two series entitled “LGBT Kitapligl” and
“Queer DUs'in” under which they published the translations of prominent works on
queer theory and gender issues® at first. Subsequently, they published three
indigenous works under the “LGBT Kitapligi” and another three under the “Queer
Dis'in".

What ignited my interest on Sel Publishing is that it is the only publishing house
that has not one but two book series devoted to the queer thought. Considering the
fact that queer thought and queer community are still deemed as marginal in Turkish
society, it is certainly intriguing for a publishing house to publish books under such
series. This does not mean that there are no other publications on queer theory or
thought; quite the contrary, there are plenty of literary works on this matter both
fictional and non-fictional®. However, the systematic nature of these two series

3 For further information, see Gelibolulu Mustafa Ali, 1978; Enderunlu Fazil, 2009.

“According to the Pew Global Attitudes Project: Spring 2007 Survey conducted by Pew Research Center, 57%
of the participants from Turkey is not open to accept homosexuality as a life style whereas 14% is positive
about accepting homosexuality as a life style. See Pew Research Center (2007) and also www.kaosgl.com
(2013).

5Sel Publishing has another series named “Kadin Kitaphg)”
included within the scope of this study.

8 Non-fictional works such as Baskaldiran Bedenler: Tiirkiye’de Transgender, Aktivizm ve Altkdiltiirel Pratikler
(2013), Bela Bedenler (2014), Queer Teori: Bir Giris (2015), Cinsiyet Belasi (2016) and Toplumsal Cinsiyet
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indicates a deliberate action on the part of publishing house and thus, distinguishes
them from the other nonliterary products of other publishing houses.

Within this mindset, Sel Publishing will be studied within the framework of
culture repertoire and agents of translation. The two series and the discourse that
surrounds them i.e. the reviews, interviews and critiques will be evaluated within the
context of culture repertoire suggested by Even-Zohar (2002). This evaluation will help
to reveal the position of Sel Publishing in Turkish nonliterary repertoire on queer
thought. Subsequently, | will discuss and interconnect this position with the concept of
‘agency’ and at this point, the analysis on the abovementioned paratextual elements
will be beneficial in determining the publishing house’s position as an agent. In
accordance with my purpose, this paper claims that Sel Publishing is a cultural agent
that introduces queer theory to Turkish nonliterary repertoire.

2. Culture Repertoire and Agents of Translation

Even-Zohar defines the concept of “culture repertoire” as “the aggregate of options
utilized by a group of people, and by the individual members of the group, for the
organization of life” (2002, p. 166). In this definition, the concept of “options” is of
paramount importance. The term “option” points out to the fact that there is an act of
choice involved. It also allows us to reify the cultural products both substantial i.e.
literary works and films and abstract i.e. notions and ideas. Moreover, he classifies the
culture repertoire into two categories: “active” and “passive”. Active repertoire is the
active use of cultural goods by people in any situation whereas passive repertoire is
the acquirement of the world as organized by an individual or a group. According to
Even Zohar, there are two ways to create a culture repertoire and these are by
“invention” and by “import”. If an “import” is successfully integrated into the home
repertoire, it will be deemed as a “transfer” (Tahir Girgaglar, 2008, p. 40). However,
this might not always be the case if an “import” encounters a “resistance” in home
repertoire. This “resistance” might be a passive one which means the ignorance of the
imported goods whereas an active resistance entails opposition and defiance. At this
point, it should be emphasized that the concept of “options” which is a key concept for
agent studies. Demircioglu states, “it seems clear that ‘option’ points to agents who
are involved in active decision-making” (2009, p. 134). To put differently, it is the
agents that decide the “options” that may or may not turn into “imports” and later
“transfers”. This fact certainly vests great power in agents, to be specific, cultural
agents. But who are these agents? To provide a reply to this question, Milton and
Bandia defines an agent as an entity e.g. a translator, an institution or a magazine that
ignites cultural change (2009, p. 1). Certain agents might make a difference within the

Tartismalari (2016). Fictional works such as Her Gece Bodrum (1977), Hergele Asiklar (2003), Sevisen
Cocuklar Matinesi (2007), Ali ile Ramazan (2010), Queer (2014) and so forth.
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context of translation and lay the foundations of new trends in translations. On the
other hand, certain agents may entail much more force that may create a cultural and
political influence.

The studies on agents of translation gained momentum with the rise of
sociological approaches in Translation Studies and the difference of these studies from
the previous ones is that they have a broader perspective that covers both social and
cultural surroundings as well as professional backgrounds. Buzelin names two types of
agent studies: the ones that focus on translation history and the others that benefit
from the methods in anthropology or qualitative sociology and these studies usually
focus on the contemporary cases (2011, p. 8). Agent studies about translation history
usually examine important historical figures of political, literary or cultural history’. On
the other hand, the studies within the sociological and ethnographic perspective
pertain contemporary field of interests®. These studies contain surveys about
translators and the translations, interviews with translators or institutions,
ethnographies of settings in which the act of translation occurs.

This study falls under the second category of agent studies. Sel Publishing
started the first series “LGBT Kitaphg1” in 2011 and the last publication that comes out
under the series is Ah Bu Sevda! - Tiirk Edebiyatinda "Oteki" Cinsellik Oykiileri 1872-
1928 which was published in June 2020. To that end, | carried out detailed research
about the reception of the books through reviews, interviews and critiques. This
research will play a significant part for determining the role of Sel Publishing within the
context of queer theory texts in Turkish nonliterary repertoire. Finally, my research will
attempt to find an answer for the question of whether we can regard Sel Publishing as
a cultural agent or not.

3. Queer Studies and Queer Translation

Queer studies started as a branch of gender studies and later it became an
independent research field under the name of “Lesbian and Gay Studies” in the 1970s.
The emphasis of these studies was mainly “uncovering the suppressed history of gay
and lesbian life” (Branch, 1986, p. 21). When the studies on lesbian and gay identities
gained popularity, the name of the field also raised questions and concerns about its
inclusivity. Other members of lesbian and gay community such as transgenders,
bisexuals, and intersex people felt left out and that created a need for an all-
encompassing term to include every different member of this community. Therefore,
the term ‘queer’ which used to be an insult for the individuals of lesbian, gay, bisexual,
transsexual/transgender and intersexual (LGBTI) community was recontextualized and
appropriated by the same community as an umbrella term so that it offers an all-

7 See Tahir-Gurgaglar, 2009; Demircioglu, 2009; Bastin, 2009.
8 See Koskinen, 2008; Sela-Sheffy & Shlesinger, 2008.
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encompassing concept that includes all these identities under its roof. Accordingly, this
particular research field which was referred to Lesbian and Gay Studies were renamed
as “Queer Studies” in order to include other gender types. Following the rising interest
in studies about queer identities, queer theory was conceived and introduced in the
1990s (Jagose, 1996, p. 2). Queer theory suggests that the sexual identities are socially
constructed and the boundaries that surround gender norms are not as strict as it was
perpetuated in the society. After the inception of queer theory, numerous brilliant
works that focus on this theory were carried out by academics®.

Despite the abundance of studies on queer theory in different academic fields
such as literature, film studies, politics and cultural studies, the field of Translation
Studies has yet to integrate with queer studies. Thus, it can be suggested that queer
translation is a relatively new subfield of study within Translation Studies. The studies
on queer translation started with Keith Harvey. He can be recognized as a forerunner
in this line of study as his studies are remarkable contributions to queer translation
studies that paved the way for further research on the field. His best-known study is
“Translating Camp Talk: Gay Identities and Cultural Transfer” (1998) in which he
examines the difference that occur in the translation of camp talk between English —
French language pair is considered one of the groundbreaking studies on this subject.
He published a great number of other studies on queer translation® and his main
research interest is the camp talk which is a sociolect that is talked by homosexuals. In
relation to camp talk, he also explored the question of gay identity in his studies.

Christopher Larkosh is another key figure in queer translation studies. Similar to
Harvey, Larkosh’s main field of interest is queer identities and he focuses on certain
cases in Argentine culture. Re-engendering Translation: Transcultural Practice,
Gender/Sexuality and the Politics of Alterity (2011) can be regarded as his most notable
work which he co-edited and to which he contributed with a chapter. Additionally, he
has a number of published articles that tackles the issue of queerness within the
context of translation studies'’.In similar vein, Brian James Baer and Luise von Flotow
are other noteworthy academicians that made contributions to this field?. Together
with Klaus Kaindl, Baer (2018) contributed to one the most significant books of the
field entitled Queering Translation, Translating the Queer: Theory, Practice, Activism.
The book is a compilation of studies that were presented in the conference of same
title, held in Vienna, Austria in 2015. Baer (2020) also recently wrote a book entitled
Queer Theory and Translation Studies: Language, Politics, Desire on this field.
Furthermore, Queer in Translation edited by B. J. Epstein and Robert Gillett (2017) is
another important book in the field of queer translation studies as this book includes

9See Jagose, 1996; Butler,1990; Halberstam, 2005; Fryer, 2010.
10See Harvey, 1997, 2000a, 2000b, 2000c, 2003a, 2003b.

11See Larkosh, 2006, 2007a, 2007b.

12See Baer, 2011, 2014; Flotow, 1999, 2012.
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significant studies on various factors and elements influencing the translation process
of queer texts.

Queer studies in Turkey are relatively new compared to the studies around the
world. Even though queer themes are adopted in literature and films since the 1960s,
introduction of queer theory is delayed until the 2010s. Therefore, the texts about
queer theory really boom in Turkish culture repertoire after 2010s. That being the case,
queer themes and characters in Turkish cinema starts with the movie Ver Elini istanbul
in 1962. In this movie, a scene in which two women kiss takes place (Oztek, 2007, p. 2).
Following this film, iki Gemi Yanyana that came out in 1963 includes another lesbian
kiss scene whereas Haremde Dért Kadin in 1965 depicts the lesbian relationships
among women in a harem. Between the years of 1974 and 1979, lesbian relationships
took place as a way of exploitation and for the sake of commercial purposes in sexual
comedies in Turkish cinema (p. 6). The first depiction of gay relationship in Turkish film
repertoire appears in Beddua (1980). After these films, many contemporary Turkish
films deal with queer issues, contain queer characters and depict queer relationships.
To name a few, Istanbul Kanatlarimin Altinda (1996), Hamam (1997), Adir Roman
(1997), iki Geng Kiz (2005) and Giinesi Gérdiim (2009).

Queer themes in Turkish literary repertoire can be found in earlier texts such as
Habén-néme (Giizel Oglanlar Kitabi) by Enderlnlu Fazil who is a 18" century poet as
well as Delldkname-i Dilkiisé (Géniiller Acan Telldklar Kitabi) written in 17t" century by
Hamamocilar Kethiidasi Dervis ismail (Altunpolat, 2013). Furthermore, in 1910, Baha
Tevfik’s stories Ah Bu Sevdd and Ask Hodbini; along with Mehmet Rauf’s Bir Zambak
Hikdyesi include queer characters (Soydan, 2020, p. 133). At the beginning of the newly
founded Republic of Turkey, it seems that there is dry period for queer themes in
Turkish novels, considering the fact that no such traces can be found in the novels of
that period. In the modern Turkey after the foundation Republic, the first novel that
centers around a gay character is Her Gece Bodrum written by Selim ileri in 1977 (Sevki,
2009, p. 259). The queer themes continue with Atilla ilhan’s Fena Halde Leman (1980).
In addition to this novel, ilhan wrote two more novels entitled Dersaadette Sabah
Ezanlari (1981) and Haco Hanim Vay (1984) that revolve around the same theme. It is
worth noting that ilhan is one of the most prominent authors and poets in modern
Turkish literature and thus, the fact that he tackles the subject of queerness might
have drawn the attention of the public to this concept. Other notable works that
involve queer themes are Son istanbul (1985) by Murathan Mungan, Kilavuz (1990) by
Bilge Karasu, Leyla ile Sirin (1992) by Hilya Serap Doganer, Bella (2002) by Stella
Aciman, Travesti Pinokyo (2002) by Sibel Torunoglu, Ugiincii Tekil Sahis (2003) by
Mehmet Bilal, Kurtlu EIma Sekeri (2003) by Pinar Orhan Kiizeci, Deniz Kizi (2003) by
Zeynep Aksoy, Paramparg¢a (2004) by Duygu Asena, Volkan’in Romani (2006) by Ahmet
Tulgar, Askin L Hali (2009) by Kaos GL Kadin Grubu, Gizli Anlarin Yolcusu (2011) and
Bora’nin Kitabi (2012) by Ayse Kulin, iki Geng¢ Kizin Romani (2002) and Ali ile Ramazan
(2010) by Perihan Magden, Ben Senin Bildigin Erkeklerden Degilim (2012) by Murat
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Renay, Sevisen Cocuklar Matinesi (2007) and Fisini Sen Mi Cektin Riiyalarimin (2011) by
Caglar Yerlikaya, Yine Dogdu Tanyildizi (2014) by Girsel Korat, Kardesimin Hikayesi
(2016) by zulfh Livaneli and Deccal'in Hatiri (2014a), Kisas (2014b) and Son Sard (2021)
by Sezgin Kaymaz.

The publications of nonfiction texts on queer theory in Turkish repertoire start
with translations such as Cinsel Cesitlilik: Yénelimler, Politikalar, Haklar ve ihlaller
(2004) by Vanessa Baird, Cinsiyet Belasi: Feminizm ve Kimligin Alttist Edilmesi (2008) by
Judith Butler and Toplumsal Cinsiyet Yanilsamasi (2011) by Cordelia Fine. It seems
worth noting that Toplumsal Cinsiyet Yanilsamasi, which is the translation of Delusions
of Gender: How Our Minds, Society, and Neurosexism Create Difference (2010), is
translated by Kivang Tanriyar and published under the series of “LGBT Kitaplig1” of Sel
Publishing. Despite of the fact that this book is not about queer theory, per se, it
tackles the issue of gender construct and the myths about the hardwired differences
between the brains of men and women. Therefore, this could be the reason why this
book is published under the series of “LGBT Kitapligi” by Sel Publishing®3. The agency of
Sel Publishing on the introduction of queer theory into Turkish culture repertoire will
be further discussed in detail. Similarly, Metis Publishing has a key role in the
publications on queer theory. In addition to Cinsel Cesitlilik: Yénelimler, Politikalar,
Haklar ve ihlaller and Cinsiyet Belasi: Feminizm ve Kimligin Altiist Edilmesi, Metis
published other works on this topic such as Cinsellik Muammasi: Tiirkiye’de Queer ve
Muhalefet (2012) edited by Cineyt Cakirlar and Serkan Delice and Baskaldiran
Bedenler: Tiirkiye'de Transgender, Aktivizm ve Altkiiltiirel Pratikler (2013) edited by
Berfu Seker. At this point, it should be emphasized that there are two books named
Escinsel Erkekler: Yirmi Bes Taniklik and Escinsel Kadinlar: Yirmi Dért Taniklik which
were published by Metis respectively in 2002 and 2003. These books describe the
different experiences of twenty-five gay and twenty-four lesbian individuals in Turkey.
Even though the books are not academic studies on queer theory, they are important
in revealing the experiences of the members of the queer community and certainly
significant contributions to the queer studies in Turkey. Another notable publication is
the journal of Kaos GL Dergi which has been published since 1994. The journal has
been handling queer issues with an academic and socio-political perspective and
publishing numerous literary and academic translations (KAOS GL Dernegi, 2020, para.
1). Moreover, this journal is a very significant part of queer movement in Turkey. In
2000, the organization, which was yet to be official, opened a center named “KAOS
Cultural Center” (para. 4). In 2005, the publishers of Kaos GL Dergi gained an official
status as an activist organization named KAOS GL* which is short for Kaos Gay and
Lesbian Cultural Research and Solidarity Association. Furthermore, together with

13 For further information, visit https://www.selyayincilik.com/kitap/toplumsal-cinsiyet-yanilsamasi-707
KAOS GL is a civil-rights organization which started its journey as an Ankara-based journal in 1994 and
became an activist association in 2005. Both the journal and the association are still active and continue to
fight with prejudices, homophobia and transphobia.
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NotaBene Publishing, KAOS GL translated and published Queer Teori: Bir Giris (2015). It
is the translation of Annamarie Jagose’s groundbreaking study Queer Theory: An
Introduction which is one the most important reference books in the field of queer
studies. In 2014, the organization started to annually publish a refereed journal titled
KaosQueer+ (para. 12).

Academic studies that focus on queer studies within the context of Turkey
increased at the beginning of 2010. There is a number of MA theses and unpublished
Ph.D. dissertations that focus on queer theory and queer identities in Turkey. These
studies are carried out by Ozbay, 2005; Ozer, 2005; Albayrak, 2009; Ertetik, 2010;
Mutlu, 2012; Kenis, 2012; Hazar, 2012; Cetin, 2013; Bolat, 2013; Kunt, 2013; is, 2013;
Caliskan, 2014; Levent, 2015; Karali, 2015; Balkan, 2016; Dogan, 2016; Cabadag, 2016;
Candemir, 2016; Tiftik, 2017; Demiral, 2017; Kilig, 2018; imanger, 2018; Biiyiikdzer,
2018; Giliney, 2018; Yilmaz, 2019; Yice, 2019; Akgiin, 2019; Demirel, 2019; Alsamua,
2019; Simsek Aksin, 2019; Tanir, 2019; Kiiglikvatan, 2019; Topal, 2019; Aktas, 2019;
Tungsan, 2019; Altay, 2019; Hamamcioglu, 2020; Erdogan, 2020; Duman, 2020; Gilhas,
2020; Cetin, 2021.

At this point, a parallelism can be drawn between the academic studies and the
publications on queer theory which have increased in number during the 2000s as
stated above. Thus, it can be suggested that academic studies and the translations go
hand in hand in Turkish cultural repertoire. On the other hand, the studies on the
concept of queer translation within context of Turkish culture repertoire are really
scarce. A couple of academic studies on queer translation in Turkish context were
conducted by Savci, 2011, 2021; Ul, 2016; Solmaz, 2018; Susel, 2019; Sancaktaroglu
Bozkurt, 2019.

4. Sel Publishing as a cultural agent

Sel Publishing was established in the year of 1990 and published political texts and
research about the political and cultural turmoil in Turkey as well as the translations
and copyright works of journalists at the beginning (Sel Yayincilik, 2016, para. 1). In the
midst of 90s, Sel Publishing managed to diversify its publications with both fiction and
non-fiction literary works and continues to become one of the respected publishing
houses in Turkey. Sel Publishing retains a wide range of fields of interests from
women’s studies and sexual studies to translation studies and history.

One aspect of Sel Publishing that sets it apart from its peers is the two book
series dedicated to queer studies. “LGBT Kitaphgl” and “Queer Dis'in” comprise a
total of fifteen books and all of these books focus on either queer theory or queer
identities. Nine of these books are translations, three of them are indigenous texts and
the other three are compilations which are composed of both translations and
indigenous texts. The translations are mainly from English or French into Turkish. The
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books in two series are given in the two following tables. The first table covers the
books of “LGBT Kitaphgi”.

Table 1

The list of books under the series “LGBT Kitaphgi”

. . L. . Publication
Title of the Book Title of Original Writer Translator Dat
ate
Ah Bu Sevda! -
Tiirk
Edebiyatinda Indigenous Serdar
o . i - June 2020
"Oteki" Cinsellik Turkish Text Soydan
Oykiileri 1872-
1928
Louis-
Homofobi Dictionnaire de Melis Tezkan,
I . Georges June 2018
Sozliigu L'Homophobie Ti Okan Urun
in
- Indigenous Ahmet
Goge Kugak Lazim _ . - March 2016
Turkish Text Glnes
. Indigenous Aras
Oteki Erkekler i o - July 2013
Turkish Text Glngor
Cinsellik ve Sexuality and Sherry Kivang .
) . April 2012
Sosyalizm Socialism Wolf Tanriyar
The Cambridge
) . Hugh
Gey ve Lezbiyen Companion to Kivang
. Stevens October 2011
Yazini Gay and Lesbian (Ed.) Tanriyar
Writing ’
Delusions of
Gender: How
Toplumsal Our Minds, .
L. . Cordelia Kivang
Cinsiyet Society, and . March 2011
K Fine Tanriyar
Yanilsamasi Neurosexism
create
Difference

The following second table indicates the books published under the series of

“Queer Dis’'iin”%°.

15 As of 2019, Berfu Seker, Giilkan ‘Noir’, Leman Sevda Daricioglu and Pinar Blyliktas who are the translators
and the editors of “Queer Dig’lin” series made a statement that they parted ways with Sel Publishing and
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Table 2

The list of books under the series “Queer Diis’iin”

. . . . Publication
Title of the Book Title of Original Writer Translator Dat
ate
1 : N Leman Sevda
. . King Kong Virginie . December
King Kong Teori .. Daricioglu-
Théorie Despentes o 2016
Pinar Blyuktas
. The Promise of Sara Ahmed Deniz June 2016
2 Mutluluk Vaadi . .
Happiness Mayadag
Indigenous Leman S.
. . . February
3 Queer Temasa Turkish Text Collective Daricioglu 2016
(Editor)
_ The Cultural
Duygularin Kiiltiirel » .
4 . Politics of Sara Ahmed Sultan Komut April 2015
Politikasi .
Emotion
Indigenous Tuna Erdem -
R , . . December
5 Fetis Ikame Turkish Text Collective Seda Ergl 2014
(Editors)
uvallamanin The Queer Art Judith .
6 ¢ Q . Ipek Tabur October 2013
Queer Sanati of Failure Halberstam
i . Leman Sevda
. . La Pensée Monique .
7 Straight Diisiince . . Daricioglu- May 2013
Straight Wittig o
Pinar Blylktas
Indigenous Sibel Yardimci,
. _ . .. o February
8 Queer Tahayyiil Turkish Text Collective Ozlem Giglu 2013

(Editors)

In an interview with Sel Publishing conducted by Alpar (2019), they indicate
that Sel Publishing tries to listen to social movements, academy discussions and the
voices on the street in both Turkey and the world since it was founded in 1990 (para.
6). In line with their purpose of focusing on different matters, they started the series
with the names of “Kadin Kitapligl” and “LGBT Kitaphg1” which were born from the
need to contribute to the literature (para. 7). After these two series, they realized that
queer thought and queer issues need to be handled under a different title,
independent from the “Kadin Kitapligi” and “LGBT Kitapligi”. That is when the series of
“Queer Dis'Gin” was conceived. This decision taken by Sel Publishing can be rendered
as what Sela-Sheffy deemed as “receptive attitude”. Sela-Sheffy defines this concept as
“at a certain point, extraneous repertoire becomes valuable for a certain social group,

explained that there were ongoing communication problems between the two parties (Kaos GL, 2019, para.
6). Accordingly, there are no further publications from “Queer Diis’iin” since 2016.
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which ‘thinks of itself’ as ‘lacking’, or rather, ‘in need’ of it” (Sela-Sheffy, 2003, p. 5). It
is also noteworthy to mention that Sel Publishing is the first and only publishing house
that publishes non-fiction queer texts in a systematic way as two book series as online
data research revealed. Accordingly, it is safe to say that the systematic nature of
these series and the deliberateness of Sel’s actions can be taken as indicators of the Sel
Publishing’s agency.

In another interview with the publishing house, the owner irfan Sanci accepted
that Sel Publishing made contributions to the increasing interest towards queer theory
(Uzunoglu, 2015, p. 9). He added that he is happy with these contributions. He also
expressed that there were challenging points in both translations and indigenous texts
within these series and they would be more careful and attentive about the
forthcoming translations (p. 9). Finally, he pointed out that Sel Publishing is persistent
in publishing new books under the series such as “Queer Dug’'iin”, “Kadin Kitapligl” and
“LGBT Kitaphg”. The fact that Sel Publishing recognized their contributions to the
literature strengthens the claim of Sel Publishing’s agency. Moreover, the confirmation
of the translations, compilations and also, indigenous texts published under the series
is important for the scope of this study. At this point, it should be indicated that the
analysis will start with translations and compilations and then, discuss the indigenous
texts in order to see the improvement of the queer nonfiction texts within the

”n

framework of the concepts of “import”, “transfer” and “invention”.
4.1. Analysis of the books

Chesterman (2007) states that sociological research in translation studies involves
topics such as the market of translation, the role of the agents within the publishing
industry and the roles played by the translators and the profession of the translators
which can be also named as agents (p. 173). He further explains that the focus on
sociological studies is people and the observable actions of people (p. 174). Taking this
notion into account, a sociological research on the “observable actions” of the
publishing house and the translators will be carried in order to determine their roles
within the conception the new culture repertoire of nonliterary queer literature.
Furthermore, the analysis on the reviews, interviews and critiques will explicate how
these “imports” are received in the target culture and whether they were evolved into
“transfers” and later, “inventions”.

The first published book, in other words “import”, is Toplumsal Cinsiyet
Yanilsamasi*® which is the translation of Delusions of Gender: How Our Minds, Society,
and Neurosexism create Difference by Cordelia Fine. The book was translated by Kivang
Tanriyar, published in March 2011 and is placed under the series of “LGBT Kitaphgi”.

16 An explanation about this book is provided above. For further information, please visit
https://www.selyayincilik.com/kitap/toplumsal-cinsiyet-yanilsamasi-707
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The book is a psychological and neurological study on the delusions of gender
constructed in the society, and it was a bestseller in UK in 2010 (Sel Yayincilik, 2016,
para. 2). Tanriyar is a translator, storywriter and an author. He publishes his stories on
his blog at www.oykunmekleilgili.blogspot.com.tr. He wrote a book titled Aykiri
Cinsellikler which was published by Ayrinti Publishing House (Kidega, 2020, para. 2). He
also wrote a number of pieces for Kaos GL. For instance, he wrote a piece about
Toplumsal Cinsiyet Yaniimasi on the Kaos GL website in order to promote his
translation (Tanriyar, 2011, para. 3). In the piece, he gave a brief introduction about
the book and he mentions his name as the translator at the end of the text. Other than
this mention, there was no indication that the book was translated and Tanriyar did
not give any information about the translation process. Tanriyar translated various
books such as Sermayenin Mekanlari (2012), Hatalydim, Oziir Diliyorum - Oziirlerin
Anlamlari (2010) and Erken Dénem Osmanli Devleti'nin Yapisi (2010). Furthermore, he
also translated two other books in “LGBT Kitaphgl”, namely Gay ve Lezbiyen Yazini
(2011) and Cinsellik and Sosyalizm (2012). Gay ve Lezbiyen Yazini is the translation of
Hugh Stevens’ book The Cambridge Companion to Gay and Lesbian Writing and
Cinsellik and Sosyalizm is the translation of Sexuality and Socialism by Sherry Wolf. The
Cambridge Companion to Gay and Lesbian Writing can be described as a reference
book that offers its readers information about the works of lesbian and gay writers,
homosexual desire, and research on literary representations of queer identities
whereas Sexuality and Socialism delves into the myths about sexuality and gender, the
functions of social judgments on this subject and reveals the reason why capitalism
constantly reproduces the man/woman dichotomy.

In addition to the Tanriyar’s piece, a review of Toplumsal Cinsiyet Yanilsamasi
was published in Sabitfikir, a prominent literary magazine in Turkey (Dlizkan, 2011, p.
5). Duzkan gave information about the book and promoted it; however, she did not
mention the fact that the book is a translation and thus, there was no information
about the translator in the article. For the other translations of Tanriyar for Sel
Publishing, most of the reviews mentioned his name as the translator but there was
neither further information on him nor positive or negative comments on the
translation.

Gay ve Lezbiyen Yazini was reviewed in newspaper supplements such as Agos
Kitap (Erdal, 2011), Radikal Kitap (Ogit, 2011, p. 14), and in the website of Kaos GL
(Aydogdu, 2011). Cihan Erdal’s review in Agos Kitap comprehensively discusses the
queer subjects that the book deals with. In the review, Tanriyar’s name is mentioned
as the translator but no further information about him, or the fact that the book is a
translated text, is given. However, the text quotes the scarcity of Turkish resources on
gay and lesbian literature and emphasizes the literary and social significance of the
book (Erdal, 2011). Ogiit’s review only mentions Tanriyar as the translator whereas
Aydogdu’s feature in Kaos GL includes the fact that the book is a translation from
English into Turkish right from the beginning and deemed it as a good guidebook for
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academic and social research on homosexuality (Aydogdu, 2011, para. 1). An istanbul-
based periodical Time Out istanbul conducted an interview with irfan Sanci, the owner
of Sel Publishing after Gay ve Lezbiyen Yazini was published (Su, 2011, p. 206). The
interviewer Su asks about the reason behind the decision to publish Gay ve Lezbiyen
Yazini and interestingly she uses the verb “publish” instead of acknowledging the book
as a translation by using the verb “translate”. Sanci refers to the book as an important
and informative reference book on lesbian and gay writers and their works, and
mentions that both Gay ve Lezbiyen Yazini and Toplumsal Cinsiyet Yanilsamasi are
helpful for healthy gender discussions. More importantly, Sanci makes a statement
about LGBT series and cites that “in the series, we will include theoretical research
books as well as books that share certain experiences and fictional texts. We want the
selected books to be functional and have an intellectually stimulating content,
especially if it is a research book”Y(p. 206). Moreover, Lambdaistanbul'® held a
meeting with both irfan Sanci and Kiang Tanriyar in 12 February 2012
(Lambdaistanbul, 2012, para. 1). In the announcement of the meeting, they indicated
Tanriyar as the translator of the book and the fact that there would be a discussion and
presentation about the book. The announcement also remarked that a discussion
would be made with Sanci about his future plans regarding LGBT community (para. 1).

Cinsellik ve Sosyalizm was reviewed in Sol newspaper (Ozlen, 2014, p. 8) and the
abovementioned newspaper supplement Radikal Kitap (Ogiit, 2012, p. 5). In the
additional feature of Sol newspaper, regarding the publication news and books,
entitled Kitapliktan, Ozlen extensively discusses the content of the book as well as
theoretical arguments of the writer Sherry Wolf. On the other hand, there is no
discussion about the translator or the publishing house, only their names are cited
(Ozlen, 2014, p. 8). In Radikal Kitap, Ogit (2012) mentions Tanriyar’s name as the
translator and she announces that she likes “LGBT Kitapligl” series of Sel Publishing.
Afterwards she criticizes the arguments in the book but does not discuss the translator
and the publishing house further. The book was also read in Kosmos book club which is
an Istanbul-based book club. In the announcement of the book club meeting, brief
information is given about the book but neither publishing house nor the translator is
mentioned (Kosmos Kitap Klubi, 2013, para. 9).

The first book of “Queer Dlis’Gin” series is Queer Tahayyiil which is a compilation
edited by Sibel Yardimci and Ozlem Giiclii in February 2013. It is also worth mentioning
that this is the first indigenous Turkish text published under this series, thus making it
an “invention” according to Even-Zohar’s approach. The book includes both
translations and original texts written in Turkish. Sibel Yardimci is a Professor at the
Department of Sociology in Mimar Sinan Fine Arts University and she carried out many
academic studies (iletisim Yayinlari, 2014, para. 1). Additionally, she wrote two books

17 All translations are mine, unless otherwise stated.
8Founded in 1993, Lambdaistanbul is a Turkish LGBTI Solidarity Organization which became official in 2006.
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titled Kiiresellesen istanbul'da Bienal: Kentsel Dedisim ve Festivalizm and Haciyatmazi
Devirmek: Neoliberal Pratiklere Karsi Kolektivite. She also translated the book entitled
Oznellik ve Hakikat by Michel Foucault (Kitapyurdu.com). Ozlem Guglii is a faculty
member of Department of Sociology in Mimar Sinan Fine Arts University and she is
also the writer of three books: Female Silences, Turkey’s Crises: Gender, Nation and
Past in the New Cinema of Turkey (Yapi Kredi Yayinlari, 2021, para. 1). Queer Tahayyiil
got reviews in a website named EdebiyatHaber.net (Egbatan, 2013, p. 4) and Birgiin
Kitap which is an additional feature of Birgiin newspaper (Uzun, 2013, p. 13). In the
website titled EdebiyatHaber.net which is dedicated to news in literature world,
Egbatan gives the names of editors, mentions Sel Publishing and claims that the book
offers a different reading of queer theory (Egbatan, 2013, para. 4). On the other hand,
Uzun’s piece in Birgiin Kitap took Sel Publishing as centerfold and discusses three
books in “Queer Dls’lin” series: Queer Tahayyiil, Straight Diisiince and Cuvallamanin
Queer Sanati. Uzun mentions the editors Sibel Yardimci and Ozlem Gii¢lii of Queer
Tahayyiil and posits their statement about queer theory while introducing the book.
The visibility of editors is different and the fact that the book is composed of different
articles on different queer subjects is emphasized. Be that as it may, while introducing
the other two “Queer Dig’'iin” books Straight Diisiince and Cuvallamanin Queer Sanati
in the rest of the piece, the translators are only mentioned by name and no further
information is given or no statements from the translators are given (Uzun, 2013, p.
13).

Straight Diistince, written by Monique Wittig under the title of La Pensée
Straight, is translated from French into Turkish by Leman Sevda Daricioglu and Pinar
Blyulktas in May 2013. It is also noteworthy that this is the first translated text under
the “Queer Dis’Un” series. Leman Sevda Daricioglu is a performance artist, translator,
activist and writer in Kaos GL (Daricioglu, 2020, para. 1) and Pinar Blyiktas is a
translator and activist as she is a member of Kadinin insan Haklari Dernegi (Women for
Women's Human Rights) in Turkey (Buytktas et al., 2016, p. 19). She also translated
two more books: Feminist Bir Yasam Siirmek by Sara Ahmed for Sel Publishing and
Queer Marksizme Dogru by Kevin Floyd for NotaBene Publishing House (Kirmizi Kedi,
2016, para. 1). In addition to abovementioned review of Straight Diisiince, the book
was reviewed in EdebiyatHaber.net (Egbatan, 2013) and Radikal Kitap (Ezber, 2015).
Egbatan who previously reviewed Queer Tahayyiil, signifies Straight Diisiince’s
importance by claiming, “the book proposes gender as a political category and
criticizes social agreement on heterosexuality” (Egbatan, 2013, para. 1). Even though
Egbatan comments on the style on Wittig and deemed it as hard-to-understand, she
never mentions that the book is a translation and how the decisions taken by the
translators might have affected Wittig’s style. Moreover, Egbatan does not mention Sel
Publishing once in her piece. On the other piece, Ezber (2015) discusses ten Turkish
books, of which are both translations and original texts, about queer theory. Four of
these books are published by Sel Publishing, namely Straight Diisiince, Queer Tahayyiil,
Cuvallamanin Queer Sanati and Oteki Erkekler. Ezber briefly introduces every book in
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one paragraph, gives a short summary, yet, other than the names of publishing houses
of each book, he does not mention any of the translators except for the editors of
Queer Tahayyiil. However, he expresses that every book is a significant contribution to
Turkish repertoire on queer theory (p. 10).

Daricioglu and Blyliktas translated another book from French for “Queer
Dug’lin” series in December 2016 and it is King Kong Teori whose original name is King
Kong Théorie by Virginie Despentes. It is the most recent and last book published
under the “Queer Dug'in” series and it was promoted in EdebiyatHaber.net
(EdebiyatHaber.net, 2016). The review mentions that the book is a translation
published by Sel Publishing and the translators are Leman Sevda Daricioglu and Pinar
Blyuktas right out of the gate. The book is defined in the review as “honest, brutal,
clever and provocative” (para. 4). Yet, the contribution of this translation into Turkish
nonliterary repertoire is not discussed.

Daricioglu also edited a compilation titled Queer Temasa in February 2016 and
it was reviewed in KiltlreServisi.com which is a website that defines itself as the
cultural newspaper of Turkey (Kulakoglu, 2016, para. 1) and Radikal Kitap (Ezber, 2016,
p. 11). Kulakoglu conducted an interview with the editor Daricioglu and discussed her
views on queer thought and queer subjects that are touched upon in the book.
Daricioglu describes the book as “a door for Queer” and states that the book covers
various areas such as theory, daily life, art and activism (Kulakoglu, 2016, para. 1). She
does not specifically talk about the translational aspect of the book as well as the
book’s contribution to Turkish nonliterary repertoire. In the same vein, Ezber also
mentions that Queer Temasa was edited by Daricioglu and published by Sel Publishing.
Although Ezber does not underline the fact that the compilation is composed of both
indigenous texts and translations, he describes the book as a valuable compilation that
sheds a light on queer theory and offers the readers tangible and practical reflections
of queer theory in life. He adds that the book is important in describing different types
of queer life (Ezber, 2016, p. 11).

In October 2013, Sel Publishing published Cuvallamanin Queer Sanati, originally
titled as The Queer Art of Failure by Judith Halberstam, and it was translated by ipek
Tabur who is a writer in a website called Sharfliler.com which focuses on the news
about women and tackles the problems of women (Tabur, 2014, para. 1). She is also a
translator and an editor (Bogazi¢i Arsiv ve Dokiimantasyon Merkezi, n.d.). As
previously mentioned, Cuvallamanin Queer Sanati, was reviewed by Uzun in Birgiin
Kitap (Uzun, 2013, p. 13) and Ezber in Radikal Kitap (Ezber, 2015). It was also reviewed
in Kaos GL website (izgi, 2016, para. 1). Interestingly, izgi offers a lengthy summary of
the book but never once mentions the translator, Sel Publishing or the fact that the
book is a translation. It is also promoted in a blog written by Erkan Canan (2013, para.
1). The blogger cites the name of the translator and the publishing house but presents
a very brief introductory text.
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Fetis ikame is another compilation published under the “Queer Diis’iin” series
in December 2014 and edited by Tuna Erdem and Seda Ergil. Erdem is an artist and a
translator (Kirmizi Kedi, 2016, para. 1) and Seda Ergil is an independent researcher
and a translator (Ergiil, 2021, para. 1). Both Erdem and Ergiil are founding members of
istanbul Queer Art Collective which was founded to engage with live art and support
queer performance art (istanbul Queer Art Collective, 2019, para. 1). Fetis ikame got
reviews in Hiirriyet (Cevik, 2014, p. 9), CnnTurk.com which is one of the mainstream
news services of Turkey (CNNTUrk.com, 2014, para. 4) and Tempo Kitap. Cevik’s review
is noteworthy in the sense that Hiirriyet newspaper is a very well-known Turkish
newspaper and thus, a coverage in that newspaper would have probably reached for a
wider audience. Cevik (2014) mentions the names of both editors and the publishing
house but not the fact that the book includes translations. Although there is no
explanation about the contribution of this book to the Turkish nonliterary repertoire or
Turkish queer community, he emphasizes the importance of this book two times. In
CnnTark website, Erdem and Ergiil are cited as the editors of the book and Sel
Publishing’s name is also referred. Afterwards, a brief summary which is the same one
in the Sel Publishing’s website is given and the translations within the book are not
mentioned. The piece is placed under the sub-section of “Book News” which is within
the section called “Culture and Art News” (CNNTurk.com, 2014, para. 4). Tempo was a
Turkish lifestyle magazine but it ceased publication in 2016. However, during the
period of its publication life, it was both popular and at times controversial. Fetis ikame
is mentioned in a small section of the magazine in which they give brief information
about newly published books. In that section, it is revealed that the book is published
by Sel Publishing and a short summary of it was given. On the other hand, neither the
editors nor the importance of the book within the Turkish nonliterary repertoire are
mentioned. Moreover, the fact that the book also includes translations is not
acknowledged (see Tempo Kitap, 2015).

The other two books in “Queer Dig’lin” were written by Sara Ahmed. The first
one is Duygularin Kiiltiirel Politikasi originally named as The Cultural Politics of Emotion
and translated by Sultan Komut in April 2015. The second one is Mutluluk Vaadi
originally named as The Promise of Happiness and translated by Deniz Mayadag in June
2016. Sultan Komut is a writer and her stories were published in various magazines
such as Varlik, Diinyanin Oykiisii and izafi. She is also an editor in izafi magazine
(Komut). She also wrote one book named Ote and she is the head of the Department
of Translation and Interpreting in Hali¢c University as of May, 2021 (Hali¢ Universitesi,
2021, para. 1). Deniz Mayadag is a professional translator and interpreter and worked
as a subtitler and dubbing translator in many channels such as TNT, 24 Kitchen and D-
Smart (Mayadag, 2021, para. 3). Duygularin Kiiltiirel Politikasi has been reviewed in
various media outlets such as Kaos GL website (Kaos GL, 2015), Time Out istanbul (Epik,
2015), Birgiin Kitap (Temel, 2016, p. 17), and lastly Gaia Dergi which is a magazine that
publishes news about ecology, women'’s rights, LGBT rights, human rights, culture and
art (Elgik, 2016). Mutluluk Vaadi, on the other hand, got reviews in Evrensel which is a
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Turkish daily newspaper (Ceviz, 2016, p. 8) and GazeteDuvar.com which is a Turkish
news website with a specific focus on literary news (Ezber, 2016, para. 2).

The first review of Duygularin Kiiltiirel Politikasi is in Kaos GL and it starts right
away by declaring the fact that the book was rendered into Turkish by Sel Publishing
and thus, acknowledging the fact that this book is a translation. It is also mentioned
that the translation is published under the “Queer Dug’iin” series (Kaos GL, 2015, para.
2). This is a critical step towards the visibility of translator and the act of translation.
Moreover, further in the text, the name of the translator is given, and it is mentioned
that she translated the book from English into Turkish, which leaves no room for a
confusion of whether this is a translation or not. Furthermore, Gilkan Noir who is the
editor of Duygularin Kiiltiirel Politikasi made certain comments on the book, and her
comments were included in the review (para. 3). There is no mention of the
contribution of this translation into the Turkish but it is safe to say that the book has
got a lot of exposure as a translation. In Time Out istanbul, Epik expresses that the
book was published under the series of “Queer Dig'tin”; however, she does not give
any further information about neither the translator nor the fact that the text is a
translation. Furthermore, there is a brief summary of the book but no statement about
the book’s contribution to the Turkish literature repertoire (Epik, 2015). Temel makes a
detailed analysis of the book in her review in Birgiin Kitap. She gives the names of the
translator and publishing house and nothing more, yet she does not comment on the
influence of the book on Turkish nonliterary world (Temel, 2016, p. 17). Finally, the last
mention of Duygularin Kiiltiirel Politikasi is in a piece by Elgik in Gaia Dergi. Elgik’s
piece is about pain and fear and it can be said that it is a think piece in which the writer
talks about her experiences. Duygularin Kiiltiirel Politikasi is briefly mentioned in order
to support the writer’s claims on pain and there is no further information about the
translator or the publishing house (Elgik, 2016).

Mutluluk Vaadi got two reviews. In Evrensel newspaper, Ceviz starts her review
with these exact words: “Sara Ahmed’s book Mutluluk Vaadi is added to Queer Diis’lin
Series of Sel Publishingwith the translation of Deniz Mayadag” (Ceviz, 2016, p. 8). Ceviz
also states that Duygularin Kiiltiirel Politikasi by Sara Ahmed was published by Sel
Publishing. She adds that this translation will fill a gap within the gender and women
studies in Turkish. She also names the book as a reference book. In the other review in
GazeteDuvar.com, Ezber gives a lengthy analysis of Ahmed’s thoughts in the book, and
states that the book provides a critical and questioning perspective (Ezber, 2016, para.
2). Yet the translator and the publishing house are not mentioned in anywhere, rather

there is only a photo of the book cover that displays their names on it.

The last translated book under “LGBT Kitaphgl” series is Homofobi Sozliigii
(2018) which is originally titled as Dictionnaire de L'Homophobie and written by Louis-
Georges Tin. The book is translated by Melis Tezkan and Okan Urun from French into
Turkish. Tezkan and Urun are an artist duo that creates stage performances,
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installations and videos (Tezkan & Urun, 2021, para. 1). Tezkan is an actress, director
and writer and a guest lecturer in different universities both in Turkey and France
(Tiyatrolar.com.tr, 2015, para. 1). Likewise, Urun is also an actor, writer, director and a
guest lecturer at the Department of Fine Arts in Maltepe University (Tiyatrolar.com.tr,
2015, para. 1). The book got a number of reviews. In a website about the cultural news
titled KaltirServisi.com, Bulunmaz gives a historical background about the
discriminations against LGBTI+ individuals and explains that the book is also about
these issues. He briefly mentions the translators and the publishing house at the end
of his review and does not give a clue about the book’s influence on Turkish culture
(Bulunmaz, 2018, para. 7). In Hirriyet.com.tr which is the website of one the most
notable newspapers of Turkey, the book is defined as a must-have book for everybody,
and a few aspects of the book are discussed. Like the abovementioned review, the
information about the translators and the publishing house is given in a name base at
the end of the text and no further information about them is provided (Turkdlmez,
2018, para. 1). In T24 which is an independent Internet newspaper, Cimen (2018)
starts by mentioning the fact that the book was published by Sel Publishing under the
series of “LGBT Kitaplhgl” and it was translated by Melis Tezkan and Okan Urun from
French into Turkish (para. 2). Cimen also adds that the book is a very functional
resource for enlightening the vital elements of old contemporary discussions even
though it is not contemporary enough. He also thinks that it is a good source book to
have (para. 2). Kaos GL website is another platform that includes a review on Homofobi
Sozligi. Tar (2018) offers an extensive discussion of the book and he also mentions Sel
Publishing as well as the fact that the book is a translation together with the names of
translators (para. 2). He also comments on the translation by acknowledging the
challenging nature of the translators’ task and reveals that the translation is very clear
and simple for target readers (para. 16). Finally, Tar defines the book as a cornerstone
in revealing the homophobia that exists in every aspect of life. In MevzuEdebiyat.com
which is an online platform about literature, Yildirim (2018) reviews Homofobi S6zliigi
and describes the book as a guidebook that enlightens the dark sides of homophobia
(para. 7). She briefly mentions the names of the translators and the publishing house
at the end of the text, yet provides no further information about them. Last but not
least, Altunay (2020) wrote a piece about the book in Matkap which is an art and
literary magazine (para. 2). She mentions that the book is translated by Tezkan and
Urun, and published by Sel Publishing at the beginning, and she ends the review with a
statement that declares the book as an important reference book that might
contribute to the fight against prejudices and homophobia (para. 7).

Oteki Erkekler by Aras Glingdr (2013) and Géde Kusak Lazim by Ahmet Giines
(2016) are the first two indigenous books in “LGBT Kitaphg1”. The former consists of
the stories and experiences of 7 transgender women in Turkey and Radikal Kitap (izci,
2013, p. 23), Milliyet newspaper (Oral, 2013, pp. 22-23) and Git&Yap magazine (Renay,
2013, p. 118) published interviews with Aras Giingér while Time Out Istanbul (Epik,
2013) and, again, Radikal Kitap (Ezber, 2013) published reviews on the book. On the
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other hand, Gége Kusak Lazim which narrates the queer history of Turkey got one
review in Radikal Kitap by Ezber (2016, p. 13).

The first interview with Aras Giingdr, writer of Oteki Erkekler is in Radikal Kitap
and the interviewer izci (2013) describes Giingér as a LGBT activist. She explains that
the book focuses on the family lives, educations and health of transsexual men and
their experiences of gender confirmation surgeries (p. 28). izci does not forget to
mention that the book is published by Sel Publishing. In the interview, Glingdr who is a
transgender man himself describes that the book came out of the need to discuss the
stories of trans men in order to get one step closer for providing solutions for trans
people’s problems (p. 28). In another interview in Milliyet Sanat, a supplement of
Milliyet newspaper, Gingor declares that this is the first Turkish book on trans men
and that’s why it is important (Oral, 2013, pp. 22-23). He also stated “I politically
identify myself as trans man” (p. 23). Glungor tells his journey of becoming a man and
points that the aim of the book is to reveal the existence, the demands and problems
of trans men. Sel Publishing is also mentioned as the publishing house, but there is no
further comment on it in the piece. In the other interview in Git&Yap magazine,
Glngor expresses that he wrote this book because he simply had to in order for trans
men to be understood and included in the policy making process (Renay, iste "Oteki
Erkekler, 2013, p. 118). Sel Publishing is also mentioned as the publishing house in this
piece. Epik’s review in Time Out Istanbul magazine offers a brief summary about the
book and the writer but no information is given about the publishing house (Epik,
2013) while Ezber’s review in Radikal Kitap express that the book is published by Sel
Publishing under the series of “LGBT Kitapligli” right at the beginning but does not
discuss the publishing house any further (Ezber, 2013).

G6ge Kusak Lazim is reviewed by Ezber (2016) and he gives brief information
about the subject of the book and defines it as a documentary-like reference book
about the history of LBGT movement in Turkey (p. 13). He mentions that the book is
published by Sel under the “LGBT Kitaphg!” series and it is an important study on LGBT
history of Turkey, a great contribution to Turkish nonliterary repertoire by the writer
Ahmet Glines. He does not discuss the writer further in detail (p. 13).

The most recent addition to “LGBT Kitaphgl” series is Ah Bu Sevda! - Tiirk
Edebiyatinda "Oteki" Cinsellik Oykiileri 1872-1928 (2020) by Serdar Soydan which is
also an indigenous text in the series. In his book, Soydan tracks down the existence of
“other” sexual identities in Turkish literature from the Tanzimat Reform Era to
Atatlirk’s Reform of New Alphabet. The book is reviewed in Bant Mag which is an
istanbul based art, music and cinema magazine and two interviews are conducted with
Soydan in fstanbul Life magazine and 724 newspaper. In the first review in Bant Mag,
Gecer (2020) explaines that the book is published by Sel Publishing on Pride Month
and defines the book as a queer perspective on Turkish literature (p. 1). In istanbul Life
magazine, Abik discusses the book with Soydan, and Sel Publishing only passes by
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name and is not discussed at length. It is noteworthy to mention that Soydan
expresses that while he was trying to find his homosexual identity, he did not
encounter texts on homosexuality and that was not easy on him during that process.
That is why, he decided to search for “other” type of identities in Turkish literature
(2020, p. 88). Finally, in T24 newspaper, Soydan is interviewed by Kologlu, and he
claims the aim of this book is to bring the other sexualities to the fore. Sel Publishing is
only mentioned once by name throughout the interview (2020, para. 16).

4. Discussion and Conclusion

Inspired by agency concept of Anthony Giddens, one of the most prominent
translation scholars, Lawrence Venuti (1996) states, “human action is intentional, but
determinate, self-reflexively measured against social rules and resources, the
heterogeneity of which allows for the possibility of change with every self-reflexive
action” (p. 206). That is to say, every deliberate action of an agent is capable of social
change. In line with this thought, Wolf (2007) explains that analyzing the social aspect
of translation enables us to identify the translator as well as other agents of translation
“as a constructing and constructed subject in society” (p. 1). To that end, the previous
research on the translators and the publishing house carries the aim of revealing
whether their intentional actions caused a social reaction and laid the foundation of a
social change. The measure of the social reaction is taken as the reviews, interviews
and critiques. Moreover, the acknowledgment of these translation agents in these
epitexts has paramount importance in verifying their roles in social change.
Furthermore, the emergence of indigenous texts written in the target language, which
are the products of Turkish culture repertoire, is also a strong indicator of the social
change.

Regarding the comprehensive amount of information above, it is safe to say
that Sel Publishing made remarkable contributions to Turkish culture repertoire on
queer nonliterary literature. Let us not forget that the selection process of the books
to be published under these series is carried out by Sel Publishing. To be more specific,
the decision on the texts whether a translation or an indigenous Turkish text belongs
to the publishing house. This power as a decision maker certainly puts them into the
position of “option maker”. The nine books under these two series are translations and
they can be categorized as “imports” which later turned into “transfers” as reviews
and interviews demonstrate. In one of the interviews with Sel Publishing, Sanci claims
that they observe a great interest in these series and the number of the readers of
these books increases day by day (Alpar, 2019, p. 13). In another interview, he states
that they always received the support of the readers about these publications of queer
texts and never encountered any negative feedback about them (Serin & Ozlen, 2017,
p. 14). Finally, while giving an interview about Gay ve Lezbiyen Yazini, Sanci claims that
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he is against any discrimination against LGBTI community (Su, 2011, p. 206). These
books are even mentioned in advised reading lists of the Department of Women
Studies in Ege University (Ege Universitesi, Kadin Calismalari Anabilim Dali, 2016, para.
53) and the Women Studies Research Center in Karadeniz Technical University
(Karadeniz Teknik Universitesi Kadin Arastirmalari Uygulama Arastirma Merkezi, 2016,
para. 187) and this fact confirms the canonical importance of the books within Turkish
nonliterary repertoire.

Oteki Erkekler, Gége Kusak Lazim and Ah Bu Sevda! - Tiirk Edebiyatinda "Oteki"
Cinsellik Oykiileri are the three indigenous texts that are written by Turkish authors in
Turkish and they are about the queer history, queer literature and the experiences of
queer identities in Turkey. Moreover, Queer Temasa, Fetis ikdme and Queer Tahayyiil
are compilations that include a number of translated essays but more importantly,
they offer essays written in Turkish about queer thought and queer individuals. The
fact that these books include original texts which are produced in Turkish culture
repertoire puts them under the same category with the three original texts above.
Consequently, these six books can be deemed as “inventions” and they can be taken as
another proof for the fact that the abovementioned “imports” are successfully
integrated into Turkish culture repertoire and became “transfers”. It is worth noting
that the first three books that were published under the two series are Cinsellik ve
Sosyalizm, Gey ve Lezbiyen Yazini, Toplumsal Cinsiyet Yanilsamasi and they are
translations, in other words “imports”. It can be suggested that these six indigenous
texts were produced after the three translations became “transfers” and thus, this fact
supports the argument that defines the six books as “inventions”.

Finally, it is safe to say that the claim of this study regarding Sel Publishing as a
cultural agent that introduces queer theory into Turkey is confirmed. The fact that they
accepted their contributions to the literature can be taken as a solid evidence for its
agency. What sets apart Sel Publishing from other publishing houses is that it publishes
selected works on queer thought in a systematic way as two separate book series that
carry the names of “LGBT” and “Queer” in their titles. This certainly provides visibility
for queer theory and thought to a certain extent. Additionally, the fact that, at first,
these two series started with translations and then, these translations paved the way
for the production of indigenous Turkish texts on queer thought and theory displays
how they achieved the introduction of queer theory into Turkish nonliterary repertoire.

This present study carries out a sociological analysis on Sel Publishing in order
to determine its position as a cultural agent in Turkish culture repertoire. This
sociological study is conducted by exploring the social position of the publishing house
and the translators. Subsequently, in order to determine the “receptive attitude” of
the target repertoire, in other words, “the willingness of specific agencies in a culture
to adopt what is viewed as an external repertoire” (Sela-Sheffy, 2003, p. 5), the
interviews, reviews and critiques on the books under these two series are analyzed. By
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so doing, the history of queer studies in the world and in Turkey and the Turkish
culture repertoire on queer studies are mapped out and discussed. Finally, it is
demonstrated that Sel Publishing holds a certain power due to being a forerunner
about the publications on queer theory.

This study also displays the urgent need for more queer translation studies in
Turkey. Evidently, the scarcity of queer studies in Turkey stems from the fact that
Queer Studies is a relatively new field of study in this country. This leads us to the
conclusion that there is also a great need for queer studies within the Turkish context.
Such studies will also serve and provide great benefit for queer community in Turkey
by making them more visible and helping them to become less marginalized in Turkish
society. It can be suggested that Sel Publishing serves this purpose with these two
series by making them seem more visible and less marginal in the eyes of Turkish
society. All in all, it can be suggested that Sel Publishing has made significant
contributions to the queer studies and queer community.
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